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Миголинець Ольга 

ІЗ СПОСТЕРЕЖЕНЬ НАД ЛЕКСИКОЮ СТУДЕНТСЬКОГО МОВЛЕННЯ 

Однією з важливих проблем сучасної 
мовознавчої науки є дослідження розмовно­
просторічного мовлення, закономірностей його 
розвитку та взаємодії з літературною мовою. 

"У словниковому складі сучасної української 
літературної мови існує його загальнонародний 
фонд, яким однаково користуються всі її носії, 
незалежно від їх місця проживання, професії, 
способу життя, суспільного становища, освітнього 
рівня, вікових особливостей, статі та ін. Однак є в 
складі літературної лексики й такі слова, активне 
користування якими обмежується певним 
середовищем, зумовленим спільністю території 
проживання, спільністю занять та інших інтересів 
носіїв мови, поза яким вони або зовсім невідомі, або 
принаймні активно не функціонують" [ 1 О, 179). 

У складі лексики обмеженого вживання 
звичайно виділяються дві групи слів 
територіальні й соціальні діалектизми, кожна з 
яких включає в себе ряд вужчих підгруп. Так, 
територіальні діалектизми поділяються на три 
групи: лексичні, етнографічні та семантичні. 
Традиційно розглядаються і три групи лексики 
обмеженого соціального вживання: професіо­
налізми, жаргонізми і арготизми. 

На особливу увагу заслуговують жаргонізми, 
які не в усьому співвідносні з іншими групами 
розмовної лексики. Через це розглядати їх в 
одному плані з ними не можна. 

У "Великому тлумачному словнику сучасної 
української мови" дається таке визначення 
жаргону: 

Жаргон, у, ч. Мова якоїсь соціальної чи 
професійної групи, що відрізняється від 
загальнонародної наявністю специфічних слів і 
виразів, властивих цій групі. // Умовна, штучна 
говірка, зрозуміла лише в певному середовищі; 
арго [2, 272). 

Жаргон є сю�адовою частиною національної 
мови і поряд з діалектною та літературною мовою 
він становить одну з її форм. 

Найчастіше ця лексика має професійний 
інтерес. Так, шофер жартівливо називає кермо 
автомобіля "бубликом"; погану, стару машину -
"керогазом"; зв'язківець азбуку Морзе називає 
"морзянкою"; молодого матроса його старші 
товариші називають "салагою". 

Проте спільність інт�ресів може мати не тільки 
професійний характер, а може зумовлюватися, 
наприклад, тривалим перебуванням у певному 
середовищі ( служба в армії, навчання, виїзди на 
сезонні роботи, тривале лікування тощо), 
однаковим захопленням чим-небудь (театром, 
спортом, філателією, мисливством, рибальством). 
Специфічний жаргон виникає і в середовищі 
людей, зв'язаних спільністю інтересів негативного 
характеру, наприклад, серед картярів, 
прихильників спиртного, кримінальних злочинців. 
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"Психологічною основою виникнення жаргону 
у певних групах носіїв мови є їх бажання бути 
дотепними, прагнення вразити співрозмовників 
свіжістю та яскравістю висловлювання, виявити 
зневагу або байдужість до предмета 
висловлювання, уникнути звичних затертих слів і 
виразів" [11, 167-168]. 

У сучасній українській літературній мові 
найвиразніше виділяються жаргонізми, що 
побутують у молодіжних колективах, зокрема в 
студентському середовищі. 

Молодіжний жаргон - явище не нове в 
історичному розвитку мови. Не виключено, що 
його історія бере свій початок ще в середньовіччі, 
в мові західноєвропейських студентів, вагантів. 
Згадка про жаргон молодих людей фіксується в 
лінгвістичній літературі вже з другої половини 
ХІХ століття. 

"Одним із етапів розвитку молодіжного 
жаргону, - пише Є.Борисова, - був жаргон 
"стиляг" - жаргон замкнутих груп молоді" [1, 83]. 
Для членів подібних груп характерною рисою 
були пошуки "легкого" життя, захоплення 
модними речами, джазовою музикою тощо. І хоча 
цей жаргон у минулому, та найбільш експресивні 
слова можна почути серед молоді і в наші дні. 

Вивчення лексики, властивої студентському 
середовищу, завжди привертало увагу дослідників. 
Так, перу відомого мовознавця Й.Дзендзелівського 
належать студії над бурсацька-семінарським 
жаргоном середини ХІХ ст. (на матеріалі повісті 
"Люборацькі" А.Свидницького) [5]. Найновіша 
публікація дослідника стосується бурсацького 
жаргону учнів Кам'янець-Подільської духовної 
семінарії, записаного К.В.Широцьким [4]. 
Звичайно, ці записи, зроблені на поч. ХХ ст., 
виражають значну кількість застарілих слів і 
словосполучень бурсацького побуту. Над 
дослідженням елементів арго у лексиконі студентів 
Чернівецького університету працювали 
І.Кобилянський та М.Кобилянська [6]. О.Горбач 
також займався вивченням арго українських 
школярів і студентів [З]. Дослідження 
Л.І.Прокопової та Н.І.Тоцької є першим описом 
мовлення сучасної молоді, зокрема особливостей її 
вимови. Дослідники роблять спробу виявити 
фонетичні ознаки диференціації вимови в умовах 
великого міста, малого міста та села, де відмінності 
виступають досить виразно [9]. Цій темі присвячені 
і наукові здобутки в інших слов'янських мовах. Так, 
російська дослідниця Є.Борисова у своїй статті 
наголошує на особливостях сучасного жаргону 
молоді [1]. На українські джерела російського 
жаргону звертає увагу В.Мокієнко, пояснюючи таке 
нагромадження українізмів не тільки спорідненістю 
слов'янських мов, але й історично-географічним 
напрямом російського жаргону. Адже він, як 
відомо, формувався під сильним впливом 
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злодійського койне Одеси, насиченого елементами 
українського мовлення [7]. І вже зовсім недавно 
світ побачив "Перший словник українського 
молодіжного сленгу", укладений дипломницею 
філологічного факультету Київського університету 
ім.Т.Шевченка С.Пиркало [8]. Наша розвідка теж 
стосується вивчення цієї специфічної лексики, що 
характерна для студентів Ужгородського 
університету. 

Оскільки наша мова перебуває у постійному 
розвитку, то, звичайно, і різні шари лексики 
постійно взаємодіють між собою. Тому у мовленні 
студентів, крім специфічних жаргонізмів, перева­
жають також загальновідомі назви (бухати 
"пиячити", дзв 'акнути "зателефонувати", 
забашл 'ати "заробляти гроші", евріка "ідея", 
лопух "боязкий хлопець", найізжати "кричати", 
плавати "погано відповідати на питання", тормоз 
"нерозумна людина", хл упік "незграбна людина" 
та ін.), арго (мусор, мент "міліціонер") тощо. 

Семантичний аналіз мовлення студентського 
середовища дозволяє виділити кілька груп лексики 
за їх мотивацією: 

- назви на означення нерозумної, невихованої,
незграбної, розпусної людини: йазва ''зла, 
безсердечна людина", гукан, кан 'істра, кон 
крас11оrлазий, лос', муму, олух, р6гул ', тормоз, 
тронутий, тупорWІий, чайник "нерозумна 
людина", лох, муцик "неакуратний, негарний", 
клава, кл 'оса "розпусна дівчина", кумар "нудна 
людина", наворочений "зухвалий", нуд6тик 
"набридливий", стукач, шест 'арка "зрадник", 
урод "негарний ", хл упік "незграбний хлопець"; 

назви людей на означення професійної 
діяльності: академша, ат, 'маматер "академнастав­
ниця" (оста11ня назва вживається ще й на 
означення університету), жел'із'ака, мент, мусор 
"міліціонер", гобл 'ін "спецназовеuь, міліціонер 
"Беркута", командора "комендант гуртожитку", 
ком:ерс "ділова людина; бізнесмен", маугл 'і 
"викладач фізкультури", пупорізка "акушерка", 
препод "викладач", пр6фік "професор", татари 
"студенти-заочники", шухер "сторож", близькою 
до цієї лексико-семантичної групи є лексеми 
бул 'дог, шишка "начальник"; 

назви тодей на означення їх місця 
проживання: зор 'ана "дівчина із села", лох, р6гул' 
"хлопець із села" ( остання вживається ще й для 
хлопця, який не вміє гарно одягатися ); 

-назви людей на означення статі: бамбук,
пацан, піжон, старий, чув ак "хлопець"' баба, 
терла, пацанка, т 'олка, чува, чувіха "дівчина"; 

- назви на означення психічного, фізичного
стану людей, їх поведінки: аутопілот, син 'ак 
"п'яна людина" (причому перша назва для дуже 
сильного ступеня сп'яніння), заскок, здвиг по фаз 'і 
"невиправдана поведінка", лопух "боязкий 
хлопець" безпонт6во "погано"; 

- назви, в основі яких лежить вік людини: карга
"стара жінка", хрич "старий чоловік"; 

- назви на означення процесу їжі:
забацати, рубати, хав ати "їсти". 

вточz,ти, 
отруб6н 

"сильно наїстися чи напитися", хшr 'ава "їжа за 
чужий рахунок", близькими до цієї лексико­
семантичної групи є назви бухати, син 'ачити, 
свин'ачити "пиячити"; 

- назви на означення процесу мовлення та
мислення: базарити "розмовляти", вмити "давати 
додаткові складні rштання з метою знизити оцінку", 
ган 'ати "опитувати по всьому матеріалу", гребти, 
с'іктіІ, шарити "розуміти", догнати, ус'ікти 
"зрозуміти", гнати "брехати", грузити "запевняти; 
брехати", обламатис'а "сказати щось не по темі; 
опинитися у незручному становищі", прикал 'уватис' 
"жартувати", приюінути "придумати, уявляти", 
родити, сказанути, толкнути "сказати"; 

- назви молодіжних зібрань: диска.ра, скачки
"дискотека", стр'елка "розборка", тусоука 
"зібрання"; 

назви конкретних предметів: агрегат 
"обігрівальний пристрій", бабпки, бабл6, капуста 
"гроші", тачка "автомобіль", беха "автомобіль­
ВМW ", бомба "особливий вид шпаргалки", um6pa 

"будь-яка шпаргалка", бут 'ік "бутерброд", вел 'ік 
"велосипед", від 'ік "відеомагнітофон", гшr 'арка 
"остання парта", джани "джинси", дипл6мка 
"дипломна робота", зшr 'ік6ука "залікова книжка", 
запор "запорожець", компас "годинник", курсак 
"курсова робота", курт 'ак "куртка", л 'імузин 
"міліцейський бобик", мерс "мерседес", прибам­
бdси "прикраси; якісь допоміжні деталі", 
прокладтка "пакетик чаю без нитки", тdмпакс 
"пакетик чаю з ниткою", степуха "стипендія", 
пузир "півлітрова пляшка алкогольного напою", 
тел 'ік "телевізор", хаус "будинок", жратва, 
хаучик "їжа", цвіл ', шмшr' "наркотичний засіб", 
чакушка "трилітрова банка", шампун' "шампан­
ське", шкапар "ліжко", шкари "взуття"; 

- назви абстрактних понять: базар "розмова",
благодат · "хороший настрій", відо11 "зовнішній 
вигляд", гшrуни "примарення", дубак, дубар'іна, 
циндрак "холоднеча", евріка "ідея", бшrд '6ш, кайф, 
лафа "насолода, задоволення", облом, провал 
"невдача", презентац 'ійа "п'янка", ржачка 
"сміхота", туфта, фігн 'а "дурниця", ЗШІ 'от, хвіст 
"академічна заборгованість", шара "везіння", 
"списування всією групою", шухер "небезпека"; 

- назви лекційних та практичних занять: вишка
"вища математика", зарубіжи'ка "зарубіжна 
література", "історія держави і права зарубіжних 

країн", лабпка "лабораторна робота", фізра 
"фізкультура"; 

- назви установ, приміщень: акваріум "читаль­
ний зал", вулик "аудиторія, кабінет", курник, 
обшчага, свинарник "гуртожиток", ун 'івер "універ­

ситет", фак "факультет", читалка "читальний зал"; 
- назви на означення кінця, пустоти: вафл 'і

"все, кінець", гол 'ак "нічого немає, пусто", ніфіrа 
"нічого"; 

- назва на означення певної частини тіла:
батман, баи1ка, дин 'а "голова", костw, 'і, лаби, 
ласти "ноги", лапа "рука", з 'енки, моргала "очі", 
морда, хар 'а "обличчя", й ама, паст ', хл 'ебало, 
хл 'еборезска "рот", шн66ел' "ніс"; 
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назви на означення привітань: вог6н' 
"привіт", піл 'ігрі "до побачення", хел:6-мел6 
"радий вас бачити"; 

- вислів для зв'язку слів у реченні: бл 'ін.
Як бачимо із досліджуваної лексики, у ряді

випадків спостерігається створення своєрідних 
синонімічних рядів: бсиwбук, пацан, піжон, чувак 
"хлопець", терла, т '6лка, чувіха "дівчина", кайф, 
лафа "насолода, задоволення", кан 'істра, 6лух, 
т6рмоз, тр6нутий, тупорu.лий "нерозумна люди­
на", кан 'істра, кон' красноrлазий, лос', тормоз, 
чайник "нерозумна людина", лох, муцик "негарний, 
неакуратний", кл 'оса, т 'олка, ф6са, чікссі "гарна", 
вточити, забацатu, хавати "їсти", бсібпки, бабл6, 
капуста "гроші", дискара, скачки "дискотека", 
цвіл ', шмал ' "наркотичний засіб" та ін. 

У мовленні студентів виділяються також і 
багатозначні назви: ач 'ма-матер: 1 )академ­
наставниця, 2) університет; лох: 1) хлопець із 
села, 2) хлопець, який не вміє гарно одягатися; 
загрузити: 1) вбити людину морально, 2) дати 
важке запитання; шара: І) везіння, 2) 
списування всією групою; шухер: 1) небезпека, 
2) сторож; лапща: І) обман, 2) нудна дівчина.

Приблизно шоста частина зібраної нами лексики
- це фразеологічні сполучення, причому майже всі
вони належать до дієслівного розряду: вгнати біса
"вести бездіяльний спосіб життя", випасти в осад
"почути несподівану новину", випити на хал'аву "ви­
пити задаремно", двй2ати косmWІ 'ами "швидко йти",
дуріти без байана "захоплюватися", іти голосувати
"іти в туалет'', закрити хл'ебала "закрити рот",
звернути на хату "піти додому", 311oвumu букс "не
зуміти відповісти на глузування, розігрування",
клейіти ласти "зацікавитися дівчиною", крошити
батон "ображати своїх", набивати стр'елку
"домовлятися про зустріч", нести пургу "говорити
дурниці", перевести стр 'елки "перевести розмову
на іншу тему", стр'іл'нути (ш:ибати) сигарети
"просити цигарки", стати бензобаком "про
нерозумну людину", обйістис'а помід6ра;wи "про
смілу людину", падати на фазу "лягати спати", піти
на БД "відбудеться вечірка", поставити пач'ану
"накрити стіл", пустити на шару "пустити по кругу
пляшку", стойати на шухері "охороняти щось,
когось", філ'трувати базар "слідкувати за мовою".

Відоме також фразеологічне сполучення, 
співвідносне із прикметником, - з головою не 
дружит ' "про нерозумну людину". 

Фразеологізмів, подібних до речень, 
зафіксовано нами небагато: природа кличе "іти в 
туалет", у мене б'елка "я нервуюся". 

lЦо стосується способів творення студентської 
лексики, то велика їх кількість виникла у 
результаті переосмислення назв предметів 
(аутомат "залік або іспит, зарахований 
автоматично, без відповіді", акваріу:w "читальний 
зал", бомба "особливий вид шпаргалки", вафл'і 
"все, кінець", жел'із'ака "міліціонер", кан'істра, 
т6р.wоз, чайник "нерозумна людина"), рослин 
(дин 'а "голова", капуста "гроші", лопух 
"боязливий хлопець"), тварин та птахів (гус' 

54 

"молодий студент", лос' "нерозумна людина"), 
людей (аутопіл6т "дуже п'яна людина", звонар 
"стукач", з6йа "студентка, яка знає, але мовчить", 
зор'ана "дівчина із села", клава "розпусна 
дівчина", стр'іл6к "той, хто просить цигарки"), 
станів, процесів, ознак (зшwочuти "побити", 
плавати "погано відповідати на запитання", 
скачки "дискотека", точити "їсти") тощо. 

Менш продуктивним є словотвір (в основному 
суфіксальний спосіб): д'ен'чик "день народження", 
дuскара "дискотека", ржачка "сміхота", тус6ука 
"зібрання". 

Декілька назв відносимо до запозичень із 
російської мови (зал 'от "академічна заборго­
ваність", кон' красноrлазий "нерозумна людина", 
крuша "про людину, яка заступається за стар­
шого", постр6йітu "навести порядок", т'6лка 
"гарна дівчина", хл'еборез'ка "рот") та англійської 
(терла "дівчина" < англ. girl "т.с.", хаус "будинок" 
< англ. house "т.с."). 

І. Як видно з наших спостережень, назви, які 
вживаються у студентському середовиші, досить 
різноманітні і охоплюють різні шари лексики. З 
точки зору семантики серед розглянутих жаргонізмів 
найширше представлені: а) назви на означення 
нерозумної, невихованої, незграбної, розпусної 
людини, б) назви людей на означення професійної 
діяльності, в) назви людей на означення іх місця 
проживання, г) назви на означення психічного, 
фізичного стану людей, іх поведінки, д) назви на 
означення процесу їжі, е) назви молодіжних зібрань, 
є) назви конкретних предметів, ж) назви абстрактних 
понять, з) назви лекційних та практичних занять, й) 
назви установ, приміщень тощо. 

2. Серед лексики, яка вживається у 
студентському середовищі, можна виділити дві 
основні групи професійне ядро 
заrальнопобутовий словник. 

До професійного ядра входять слова, пов'язані 
із студентським побутом, предметами, що вивча­
ються. Заrальнопобутовий словник складається із 
назв предметів, явищ, дій побутового характеру. 

3. Описувана лексико-семантична група
характеризується досить багатою синонімікою 
та багатозначністю. 

4. Основну масу описуваної лексики 
складають переосмислення: 

а) назв предметів, б) рослин, в) тварин та 
птахів, r) людей, д) станів, процесів, ознак. 

Менш продуктивним є словотвір (в 
основному суфіксальний спосіб). 

Фіксується декілька запозичень з російської 
та англійської мов. 

5. Приблизно шосту частину досліджуваної
лексики складають фразеологічні сполучення; 
більшість їх співвідносна із дієсловами. 

б. Жаргонізми неоднаково активно побутують 
у мовленні різних категорій студентів: у більшій 
мірі вони властиві особам чоловічої статі; молоді, 
що проживає у гуртожитках; посередньо встигаю­
чим студентам. Найчастіше молодь оперує ними у 
позааудиторний час. 
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SUMMARY 

CONCERNING OBSERVAТIONS ON LEXICS OF STUDENTS' SPEECH 

MYHOL YNETS OLGA 

The article touches upon student's lexics, characteristic of Uzhhorod State University. The names, used Ьу 
the students, are various enough and embrace different spheres of lexics. Both jargonisms and commonly known 
words are used in the students' speech. The bulk of the vocabulary described is made of reinterpreted words. 
Word-formation is less productive. Several borrowings from Russian and English are fixed as well. 
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